
Gebrauchsanweisung
scalamobil S45/scalacombi S46	 DE
Manual de instrucciones
scalamobil S45/scalacombi S46	 ES

Einfach sicher Treppensteigen.
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Griffeinheit (S45/S46) Antriebseinheit (S45/S46) scalacombi S46
1 Griff 9 Verriegelung Akku-Pack 19 Rückenlehne
2 Not-Aus-Schalter 10 Ladebuchse 20 Handrad Sitz
3 Display mit Schaltern 11 Akkupack 21 Fußstütze fest
4 Fahrschalter 12 Abdeckung USB-Buchse 22 Lenkrolle
5 Auflagepolster 13 inneres Rad 23 Fußauflage

6 Handrad Breitenverstellung 14 äußeres Rad 24 Klemme
7 Handrad Höhenverstellung 15 Bremsrolle 25 Sitzfläche
8 unteres Handrad 16 Aufnahmestange (nur S45) 26 Armlehne (gepolstert)

17 oberer Bolzen (nur S45) Zubehör (S45/S46)
18 Tragegriff 27 Ladestecker

28 LED-Anzeige am Ladegerät
29 Schlüssel für Wegfahrsperre



S45 S46
A: 430 mm 430 mm
B: 1167 mm 1167 mm
C: --- 500 mm
D: --- 180 mm
E: 297 mm 297 mm
F: 112 mm 112 mm

Diese Gebrauchsanweisung informiert Sie über die Produkte
	• scalamobil S45	 (Standard-Treppensteiger)
	• scalacombi S46	 (Standard-Treppensteiger mit integrierter Sitzeinheit)

alle nachfolgend „Treppensteiger“ genannt.

Die in dieser Gebrauchsanweisung enthaltenen Abbildungen können von dem Ihnen 
gelieferten Produkt abweichen.

Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Treppensteigers die vorliegende Gebrauchsanwei-
sung des Treppensteigers sorgfältig durch. Diese enthält die erforderlichen Informa-
tionen zur Bedienung des Geräts sowie weitere Sicherheitshinweise zum Befahren 
einer Treppe.

46.0001.4.01.05
Stand: 2025-06-16

Diese Gebrauchsanweisung steht auf unserer Internetseite www.alber.de zum Download bereit. Sollten Sie eine Version mit größerer 
Schrift benötigen, laden Sie von unserer Internetseite die Gebrauchsanweisung als pdf-Datei herunter. Auf Ihrem Bildschirm können 
Sie diese Datei größer anzeigen lassen. 



Service Center (Deutschland)
Montag bis Donnerstag von
8.00 - 18.00 Uhr
Freitags von
8.00 - 16.00 Uhr

erreichbar unter
Telefon (0800) 9096-250 
(gebührenfrei)
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6.3 �Información sobre las baterías utilizadas/manipulación correcta de las baterías
Las baterías del subeescaleras no necesitan mantenimiento y son recargables. Su vida 
útil dependerá considerablemente de los ciclos de carga/descarga y de si se evitan las 
denominadas «descargas totales». La electrónica instalada en el subeescaleras supervisa 
permanentemente el estado de carga y evita descargas totales. 
	• Evite una descarga completa de las baterías. Para ello, recargue las baterías del sca-

lamobil después de cada descarga parcial, es decir, después de cada uso.
	• Si las baterías se almacenan durante un período prolongado (sin ser cargadas), 

sufren una pérdida de capacidad. Pero, después de algunos ciclos de carga/descarga, 
volverán a disponer de plena capacidad.

	• La plena capacidad de las baterías nuevas solo se alcanza al cabo de 3 o 4 ciclos de 
carga/descarga.

	• Si el líquido electrolítico entra en contacto con la piel o los ojos, debe enjuagarse 
inmediatamente con agua y consultar inmediatamente a un médico.

	• No acerque las baterías al fuego ni las queme. Esto podría provocar una explosión de 
las baterías.

	• No cortocircuite las baterías. Un cortocircuito genera corrientes muy altas que 
podrían dañar las baterías o el subeescaleras.

	• Una vez finalizada la vida útil, las baterías pueden devolverse a Alber o a un distri-
buidor especializado de Alber para eliminarlas correctamente.

	• En el caso de una posible sustitución, se recomienda usar solo las baterías ofrecidas 
por Alber. El subeescaleras está diseñado para proporcionar unas excelentes presta-
ciones al utilizarlo junto con las baterías originales de Alber.

	• Extraiga la batería del subeescaleras (véase el capítulo 6.2), si la batería presenta un 
fallo y debe transportarse al servicio técnico.

Las baterías de su subeescaleras pueden descargarse y cargarse en 
cualquier posición. Están clasificadas con el mismo nivel de seguridad 
que las celdas secas y autorizadas para el transporte aéreo por el DOT 
(United States Department of Transportation) y la IATA (International 
Air Transport Association).

7. Transporte y almacenamiento

Las dos ruedas de mano [7] no pueden ni necesitan desenroscarse 
completamente de los tubos. Basta con aflojarlas ligeramente para 
ajustar la unidad de manejo.

Si se han plegado los tubos del ajuste de altura, se tienen que volver 
a ajustar en función de la persona operadora (véase el capítulo 2.1).

No coloque la unidad de manejo desmontada en posición vertical, dado 
que podría caerse y dañarse o provocarle lesiones. Colóquela en posi-
ción horizontal.
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7.1 �scalamobil: desmontaje de los distintos componentes
Para fines de transporte, el scalamobil puede desmontarse en diferentes componentes 
sin usar herramientas. 
	• Extraiga el grupo de baterías [11] de la carcasa (véase el capítulo 6.2).
	• Afloje las dos ruedas de mano inferiores [8].
	• Retire la unidad de manejo de la unidad de accionamiento.
	• Abra el asa de transporte [18] para transportar la unidad de accionamiento.

En condiciones de espacio restringidas, es posible plegar la unidad de manejo:
	• Afloje las dos ruedas de mano del ajuste de altura [7].
	• Pliegue los tubos del ajuste de altura insertando un tubo en otro.

7.2 scalamobil: ensamblaje de los distintos componentes
Para volver a montar el scalamobil después de haberlo transportado, proceda de la 
siguiente manera:
	• Pliegue el asa de transporte [18] en la carcasa.
	• Introduzca los tubos del ajuste de altura en los alojamientos del scalamobil.
	• Vuelva a apretar firmemente las dos ruedas de mano inferiores [8].

Atención: No fuerce en exceso el apriete de las ruedas de mano.

	• Compruebe la sujeción firme de los tubos del ajuste de altura del scalamobil. Ahora 
ya no deberán poder retirarse.

	• Coloque el grupo de baterías [11] en la carcasa (véase el capítulo 6.2).

Si se retiraron por completo las ruedas de mano para el ajuste de altura 
[7] y las ruedas de mano inferiores [8] de la unidad de manejo, estas no 
deberán confundirse al volver a fijarlas en la unidad de manejo. Las ruedas 
de mano para el ajuste de altura [7] cuentan con una rosca larga (gráfico 
A), mientras que las ruedas de mano inferiores [8] tienen una rosca corta 
(gráfico B). 
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7.3 scalacombi: desmontaje de los distintos componentes
Para fines de transporte o almacenamiento, el scalacombi puede plegarse o desmontar-
se en diferentes componentes sin usar herramientas.
	• Extraiga el grupo de baterías [11] de la carcasa (véase el capítulo 6.2).
	• Afloje las abrazaderas [24].
	• Tire de los apoyabrazos [26] hacia arriba para extraerlos de los soportes.
	• Vuelva a apretar las abrazaderas [24].

	• Tire del respaldo [19] con las dos manos en dirección a la superficie del asiento [25] 
hasta que el respaldo [19] se suelte de los tubos del ajuste de altura.

	• Afloje la rueda de mano del asiento [20] de la barra transversal inferior de la unidad 
de manejo.

	• Levante la unidad de asiento con la superficie del asiento [25] unos 2 cm.
	• Tire de la unidad de asiento con la superficie del asiento [25] hacia delante para 

extraerla de la unidad de accionamiento.
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En condiciones de espacio restringidas, es posible plegar la unidad de manejo.
	• Afloje las dos ruedas de mano del ajuste de altura [7].
	• Pliegue los tubos del ajuste de altura insertando un tubo en otro.
	• Vuelva a apretar las dos ruedas de mano del ajuste de altura [7].

	• Afloje las dos ruedas de mano inferiores [8].
	• Extraiga hacia arriba la unidad de manejo de la unidad de accionamiento.

	• Pliegue hacia arriba el reposapiés [23].

	• Abra el asa de transporte [18] para transportar la unidad de accionamiento.
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7.4 scalacombi: ensamblaje de los distintos componentes
Para volver a montar el scalacombi y prepararlo para su uso después de haberlo trans-
portado o almacenado, proceda de la siguiente manera:
	• Pliegue el asa de transporte [18].

	• Despliegue hacia abajo el reposapiés [23].

Precaución: No deje caer hacia abajo el reposapiés [23].
Al desplegar hacia abajo el reposapiés [23], puede pillarse los 
dedos o las manos.

	• Introduzca los tubos del ajuste de altura en los alojamientos del scalacombi.
	• Vuelva a apretar firmemente las dos ruedas de mano inferiores [8].

Atención: No fuerce en exceso el apriete de las ruedas de mano.

	• Compruebe la sujeción firme de los tubos del ajuste de altura del scalacombi. Ahora 
ya no deberán poder retirarse.
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	• Coloque la unidad de asiento con la superficie del asiento [25] desde arriba en los 
soportes de la barra transversal de la unidad de manejo (véase también la imagen 
detallada).

	• Cerciórese de que la unidad de asiento esté montada correctamente en la barra 
transversal (véase también la imagen detallada).

	• Apriete bien la rueda de mano del asiento [20].

Precaución durante el montaje: Agarre la unidad de asiento por la par-
te inferior trasera del armazón del asiento (por la parte del armazón 
que mira a la barra transversal) para que la superficie del asiento [25] 
no pueda caerse accidentalmente.
Si la superficie del asiento [25] se cae, puede pillarse los dedos o las 
manos.

Atención: No fuerce en exceso el apriete de la rueda de mano.

	• Coloque el respaldo [19] sobre los tubos del ajuste de altura y empuje el respaldo 
hacia los tubos hasta que los soportes del respaldo encajen en los tubos.
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	• Afloje las abrazaderas [24].
	• Inserte los apoyabrazos [26] en los soportes. En caso necesario, gire ligeramente 

hacia la izquierda o la derecha los apoyabrazos [26] hasta que se deslicen hacia aba-
jo a sus posiciones de fijación.

	• Vuelva a apretar las abrazaderas [24].

Antes del uso del scalacombi compruebe si los apoyabrazos [26] 
están bien fijados, es decir, en la posición de fijación (véase el capí-
tulo 2.3). 
Compruebe además si los apoyabrazos están montados correctamente: 
El apoyabrazos izquierdo debe montarse en el lado izquierdo del scala-
combi, el derecho, en el lado derecho (véase la imagen B). El montaje 
invertido y, por tanto, incorrecto de los apoyabrazos se muestra en la 
imagen A.

	• Coloque el grupo de baterías [11] en la carcasa (véase el capítulo 6.2).
	• Afloje las ruedas de mano superiores [7].
	• Adapte el subeescaleras a la persona operadora desplegando, en caso necesario, los 

tubos del ajuste de altura (véase el capítulo 2.1).
	• Apriete firmemente las dos ruedas de mano superiores [7].

Atención: No fuerce en exceso el apriete de las ruedas de mano.
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7.5 �Almacenamiento del scalacombi ahorrando espacio
Para guardar el scalacombi ahorrando espacio, proceda como se indica a continuación:
	• Pliegue la superficie del asiento [25] hacia arriba.
	• Afloje las abrazaderas [24].
	• Extraiga los apoyabrazos [26] de su posición de fijación tirando unos 2 cm hacia 

arriba para poder girar los apoyabrazos [26].
	• Mantenga los apoyabrazos [26] a esta altura y gire los apoyabrazos [26] hacia el 

respaldo [19]. 
Gire con cuidado los apoyabrazos [26] para no pillarse los dedos ni las manos entre 
los apoyabrazos [26] y el respaldo [19].

	• Vuelva a apretar las abrazaderas [24].
	• Pliegue hacia arriba el reposapiés [23].
	• Afloje las dos ruedas de mano del ajuste de altura [7].
	• Pliegue los tubos del ajuste de altura insertando un tubo en otro.
	• Vuelva a apretar las dos ruedas de mano del ajuste de altura [7].
	• Ponga los frenos [22a] para que el scalacombi no pueda desplazarse de forma 

accidental.

7.6 �Puesta en servicio del scalacombi tras el almacenamiento ahorrando espacio
Para la puesta en servicio del scalacombi tras el almacenamiento ahorrando espacio, 
véase el capítulo 2.

7.7 �Indicaciones sobre el almacenamiento y transporte
7.7.1 Indicación de seguridad importante
Por lo general, el subeescaleras se desmonta en distintos componentes como se ha des-
crito anteriormente. Si el desmontaje no es necesario, observe lo siguiente:
	• Retire el grupo de baterías [11] (véase el capítulo 6.2) antes del transporte para evi-

tar un encendido accidental del subeescaleras.
	• Durante el transporte del subeescaleras, no introduzca nunca las manos encima 

o entre las ruedas interiores [13] o exteriores [14] del aparato.
	• Sujete el subeescaleras únicamente por las empuñaduras [1] y [18].

7.7.2 �Indicación para el aseguramiento del aparato
Para el transporte en un vehículo, el subeescaleras y sus componentes individuales se 
tienen que asegurar de tal manera que, en caso de una frenada, no se conviertan en un 
peligro para los ocupantes. Para el aseguramiento, recomendamos sin compromiso (no 
nos hacemos responsables por ello), sujetar el subeescaleras y sus componentes indivi-
duales en el vehículo, por ejemplo, con cinta textil suficientemente resistente.
Si en su país hay vigente alguna normativa nacional relativa al aseguramiento del sube-
escaleras o de sus componentes individuales, esta será de aplicación prioritaria y deberá 
cumplirse.

=> Continúa en la página siguiente.
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Alber GmbH y sus representantes declinan cualquier responsabilidad por los accidentes de cualquier clase y sus consecuencias originados 
por la inobservancia de estas indicaciones.

Almacene el subeescaleras cuando no lo esté utilizando en posición vertical y en un espacio interior. Asegure el apa-
rato lo suficiente para evitar que pueda caerse y sufrir daños.
Recomendamos no almacenar el scalamobil de forma prolongada en posición horizontal.

8. Indicadores y mensajes de error
El scalamobil dispone únicamente de los indicadores del display enumerados en el capítulo 2.7.4.

9. Ayuda en caso de fallos de funcionamiento

Qué hay que hacer cuando… Solución Informe a…

Los frenos ya no actúan correctamente 
durante la prueba de funcionamiento.

Limpie las ruedas y los tambores de freno con alcohol.
Realice una nueva prueba de funcionamiento.

Los frenos ya no actúan correctamente 
a pesar de la limpieza.

No debe seguir utilizando el subeescaleras bajo 
ningún concepto.

Su distribuidor especializado o un 
representante de la empresa Alber.

La batería ya no se puede recargar. El fallo solo puede solucionarse en fábrica. Su distribuidor especializado o un 
representante de la empresa Alber.

El subeescaleras no se puede encender. Retire el cargador, si estuviese conectado.

El subeescaleras no se puede encender, 
a pesar de que el cargador se ha retirado.

El fallo solo puede solucionarse en fábrica. Su distribuidor especializado o un 
representante de la empresa Alber.

El subeescaleras se detiene alguna vez 
durante un tránsito por escalera.

Deposite el subeescaleras hacia atrás. Los frenos 
automáticos de seguridad evitan que ruede por el 
borde de la escalera.

Una segunda persona que le ayu-
de a transportar el subeescaleras 
peldaño por peldaño hacia arriba 
o hacia abajo.

El interruptor de marcha [2] o el selector 
[6] están bloqueados.

No debe seguir utilizando el subeescaleras bajo 
ningún concepto.

Su distribuidor especializado o un 
representante de la empresa Alber.

El indicador de error [33] y el botón 
“manual” [31] del display [3] parpadean 
y se emite una señal acústica tres veces.

El aparato solo funciona en el programa de des-
plazamiento “manual”.

Su distribuidor especializado o un 
representante de la empresa Alber.

El indicador de error [44] del display [3] se 
enciende y se emite una señal acústica tres veces.

El fallo solo puede solucionarse en fábrica. Su distribuidor especializado o un 
representante de la empresa Alber.

El indicador de error [44] del display [3] 
y el LED verde del programa de desplaza-
miento “manual” [42] parpadean y se emite 
una señal acústica tres veces.

El subeescaleras funciona en el programa de des-
plazamiento “manual”.
Pulse el botón para el programa de desplazamien-
to “manual” [42]; a continuación, el indicador de 
error [44] se apaga y el LED verde del programa 
de desplazamiento “manual” se enciende de forma 
permanente. Siga transitando con el programa de 
desplazamiento “manual”.

El indicador de error [44] del display [3] 
parpadea.

El subeescaleras solo puede desplazarse hacia abajo.
Cargue la batería antes de iniciar el trayecto.

El indicador de error [44] del display [3] 
parpadea, los programas de desplazamien-
to “auto” y “assist” ya no funcionan y el 
subeescaleras pasa al programa de despla-
zamiento “manual”.

Si los cristales de protección de los sensores de 
la parte inferior de la carcasa del subeescaleras 
están sucios: limpie con cuidado los cristales 
de protección de los sensores, véase el capítulo 
11.1.

Si los cristales de protección de los 
sensores no están sucios o la lim-
pieza no sirve de solución:
Los sensores están defectuosos; 
informe a su distribuidor especia-
lizado o un representante de la 
empresa Alber.

el subeescaleras se detiene en los progra-
mas de desplazamiento «auto» o «assist» 
con luz solar intensa y directa?

Continúe la marcha en el programa de desplaza-
miento «manual», véanse los capítulos 2.5.4 y 
3.3 o 3.6. 

En caso de problemas o daños en los neumáticos, póngase en contacto con su distribuidor especializado.
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10. Indicaciones de seguridad y peligro
10.1 Indicaciones generales de seguridad y peligro
La seguridad y el bienestar de la persona que se va a transportar son lo primordial durante el tránsito por una escalera. Por esta razón, 
siga minuciosamente todas las indicaciones de seguridad contenidas en los distintos capítulos, así como las incluidas a continuación. 
Asimismo, observe las indicaciones y recomendaciones suministradas durante la instrucción en el uso del aparato por su distribuidor 
especializado o por un representante de la empresa Alber.
	• Lea detenidamente el presente manual de instrucciones del subeescaleras antes de la puesta en servicio de este. Aquí se incluye la 

información necesaria para el manejo del aparato, así como otras indicaciones de seguridad para transitar por una escalera.
	• Para el transporte de personas puede que sea necesario el uso de un cinturón de cadera o de pies disponibles opcionalmente. Esto lo 

debe comprobar la persona operadora.
	• Antes y después de cada trayecto, se deberían alinear las ruedas interiores [13] y exteriores [14], así como los frenos [15] (véase el 

capítulo 2.8.1).
	• Cuando una persona se sienta en la silla de ruedas montada en el scalamobil o se levanta de ella, el scalamobil se tiene que apagar 

durante ese tiempo para evitar su puesta en servicio accidental.
	• Cuando una persona se sienta en el scalacombi o se levanta de este, el scalacombi se tiene que apagar durante ese tiempo para evi-

tar su puesta en servicio accidental.
	• Cuando tome asiento en el scalacombi: primero siéntese en la superficie del asiento y solo después ponga los pies sobre el reposa-

piés. Si se pisa el reposapiés con el scalacombi sin carga (vacío), este puede volcarse.
	• Si la persona transportada se quejase de tener mareos durante el tránsito por la escalera, finalice lo más pronto posible el proceso de 

tránsito y atienda, a continuación, a la persona.
	• Durante el proceso de tránsito por la escalera y debido a la desacostumbrada posición inclinada, pueden producirse tensiones 

en la zona de la nuca de algunas personas. Para ello, se recomienda colocar un apoyacabezas disponible opcionalmente en el 
subeescaleras.

	• Sobre una escalera el subeescaleras nunca debe soltarse, únicamente en caso de emergencia se puede depositar hacia atrás.
	• Aproxime el subeescaleras siempre con sensibilidad, nunca de forma brusca, a un peldaño o un borde de escalera. Observe las indi-

caciones para el tránsito por una escalera que se le han suministrado durante la instrucción en el uso del aparato (véase también el 
capítulo 2 y 3).

	• En teoría, el subeescaleras se puede parar en cualquier momento durante el funcionamiento. Por ello, manténgase siempre alerta 
durante los trayectos con el subeescaleras.

	• Si el programa de desplazamiento “auto” (véase el capítulo 2.5.1) está activado y el subeescaleras se inclina, se puede iniciar acci-
dentalmente un proceso de tránsito si un sensor del subeescaleras detecta un cuerpo extraño (p. ej., un pie).

	• En principio, debe finalizarse cada proceso de tránsito por una escalera. No obstante, si alguna vez fuese necesaria una interrupción 
forzosa, deposite el subeescaleras hacia atrás sobre la escalera. Gracias a los frenos de seguridad [14], se impide que ruede por el 
borde de la escalera. Para ello, consulte también el capítulo 3.10.

	• Durante el proceso de tránsito por la escalera, la persona transportada siempre debe encontrarse en una situación serena y relajada. 
Si, a pesar de ello (debido, por ejemplo, a un cuadro clínico), ejecutase movimientos bruscos, interrumpa inmediatamente el tránsito 
por la escalera. Deposite el subeescaleras hacia atrás sobre la escalera (véase el capítulo 3.10). Tranquilice a la persona transportada, 
antes de continuar el trayecto.

	• Durante el transporte, la persona que se transporta debe mantener los brazos y manos sobre los apoyabrazos de la silla de ruedas 
o del scalacombi o agarrados al cuerpo.

	• Preste atención a que la persona transportada deje los brazos relajados sobre los apoyabrazos de la silla de ruedas durante el trans-
porte o durante el proceso de tránsito por la escalera. De ninguna manera, deben asirse obstinadamente los apoyabrazos porque, 
según el modelo de la silla de ruedas, puede existir el peligro de que sean extraídos involuntariamente.

	• Los dos apoyabrazos colocados en el scalacombi sirven, entre otras cosas, de limitación lateral y deben utilizarse como reposabrazos. 
Los apoyabrazos no deben cargarse con más de 50 kg a cada lado.

	• Los apoyabrazos del scalacombi no deben cargarse por un solo lado (peligro de vuelco).
	• Nunca se siente sobre los apoyabrazos del scalacombi.
	• Antes de utilizar el scalacombi, compruebe que los apoyabrazos estén bien colocados en sus alojamientos. Los apoyabrazos no deben 

poder girarse sin antes soltar las abrazaderas [24] y levantar ligeramente los apoyabrazos.
	• Durante el tránsito por una escalera, los apoyabrazos del scalacombi no se deben quitar ni girar.
	• El subeescaleras debe utilizarse exclusivamente con los accesorios especialmente adaptados para ello.
	• No utilice el subeescaleras nunca en escaleras con un suelo mojado, resbaladizo o encerado o con alfombras o moquetas colocadas de 

manera suelta.
	• En el exterior, no utilice el subeescaleras nunca en escaleras con un suelo mojado, resbaladizo, helado o cubierto de hojas o papeles.
	• Al transitar por escaleras cuyos peldaños estén compuestos total o parcialmente por rejillas se debe prestar especial atención. Antes 

de un proceso de tránsito por una escalera debe efectuarse una marcha de prueba con el scalamobil (sin el usuario de la silla de rue-
das). Si los frenos del subeescaleras no funcionan, no se debe transitar por la escalera bajo ningún concepto.

	• Utilice el subeescaleras exclusivamente en escaleras con una profundidad mínima del peldaño de 11 cm y una altura máxima del pel-
daño de 20 cm.



46

	• La persona operadora del subeescaleras debe llevar calzado cerrado y antideslizante al transitar por la escalera.
	• Durante el tránsito por la escalera, no suelte nunca las empuñaduras [1].
	• Durante el tránsito por una escalera, no lleve guantes para evitar el riesgo de quedarse enganchado en los elementos de mando, 

especialmente en el interruptor de marcha.
	• Durante el tránsito por la escalera, el usuario de la silla de ruedas o la persona sentada en el scalacombi no debe agarrarse a la 

barandilla.
	• Durante el tránsito por una escalera o durante trabajos de limpieza, jamás introduzca usted o la persona transportada las manos en 

las ruedas en movimiento.
	• Preste atención a que no se introduzcan cuerpos extraños (p. ej., piedrecitas) en el accionamiento o en los frenos.
	• Por esta razón, examine el subeescaleras antes de cada tránsito por escaleras para detectar tales cuerpos extraños, con el fin de 

garantizar el estado plenamente operativo del aparato.
	• Durante el tránsito por una escalera, ni la persona operadora del subeescaleras ni la persona transportada deben estar bajo los efec-

tos del alcohol o las drogas. Asimismo, la capacidad de conducción de la persona operadora no debe verse afectada por la toma de 
posibles medicamentos.

	• El subeescaleras no debe utilizarse en presencia de gases combustibles.
	• Informe sin falta a un distribuidor especializado si el subeescaleras vibra inusualmente fuerte o hace ruidos altos extraños.
	• Informe sin falta a un distribuidor especializado si salen líquidos o lubricantes del subeescaleras.
	• El subeescaleras está equipado con un juego de baterías de alta potencia, que permiten transitar por hasta 300 peldaños de escale-

ra. Sin embargo, después de cada uso del subeescaleras, las baterías deberían recargarse para evitar una parada involuntaria en una 
escalera causada por baterías descargadas.

	• El subeescaleras solo debe ser usado a temperaturas entre -25 °C y +50 °C para transitar por escaleras.
	• Está permitido el uso del scalamobil con la silla de ruedas montada o del scalacombi como sistema de transferencia para caminos cor-

tos desde y hacia escaleras.
	• Si el subeescaleras choca contra un obstáculo, puede volcarse hacia delante o bloquearse de repente. Por ello, manténgase siempre 

alerta durante el trayecto.
	• El subeescaleras solo se debe apagar sobre un terreno llano, bajo ningún concepto durante el tránsito por una escalera. Véanse para 

ello las indicaciones del capítulo 3.9.
	• En caso de equipamiento posterior de la silla de ruedas, además del scalamobil, con un e-fix, un e-motion o un viamobil, se debe 

tener en cuenta que las características de marcha del scalamobil al transitar por la escalera pueden cambiar considerablemente debi-
do a un eventual desplazamiento del centro de gravedad.

	• Preste atención a que los animales domésticos no molesten a la persona operadora del subeescaleras durante el tránsito por una 
escalera ni se encuentren en la escalera por la que se va a transitar. Asimismo, no se permite transportar animales domésticos jun-
to con la persona sentada en la silla de ruedas o en el scalacombi ni atarlos para este fin a la silla de ruedas, al scalamobil o al 
scalacombi.

	• Para el transporte y antes de iniciar cualquier trabajo de limpieza, el grupo de baterías debe extraerse del subeescaleras (véase el 
capítulo 6.2) (entre otras cosas, si la batería presenta un fallo y debe transportarse al servicio técnico).

	• No cuelgue prendas de ropa, bolsos o similares de las empuñaduras, ya que podrían perjudicar a o activar accidentalmente funciones 
individuales de los elementos de mando.

	• Durante la marcha sobre la escalera, sujete el subeescaleras siempre con ambas manos y no suelte nunca la unidad de manejo.
	• Antes de transitar por una escalera, no se aplique crema de manos o similares.
	• Sus manos deben estar libres de grasa para evitar que se resbalen accidentalmente de las empuñaduras.
	• Al ajustar la altura de la unidad de manejo, preste atención a sus manos y dedos. Se podrían quedar aprisionados accidentalmente en 

los tubos perfilados.
	• Al almacenar el subeescaleras, preste atención a un entorno seco y protegido contra salpicaduras de agua.
	• En zonas exteriores sin protección, el subeescaleras no se debería utilizar en caso de lluvia ni el scalamobil debería transportarse 

sujeto a la silla de ruedas.

10.2 Indicaciones de seguridad y peligro en el subeescaleras
Los rótulos adheridos al subeescaleras tienen el siguiente significado:

Lea cuidadosamente este manual de instrucciones antes de utilizar por primera vez el subeescaleras por cuenta 
propia.
El subeescaleras debe ser utilizado exclusivamente por personas que hayan recibido una instrucción en el uso del 
aparato por parte del distribuidor especializado o de un representante de la empresa Alber.
Durante la instrucción en el uso del aparato déjese asesorar con todo detalle por su distribuidor especializado 
o por un representante de la empresa Alber sobre el funcionamiento del subeescaleras y el tránsito por escaleras, 
y aproveche también esa oportunidad para efectuar un tránsito por escalera y conocer su comportamiento de 
marcha.
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11.2 Mantenimiento
El subeescaleras es un aparato que necesita muy poco mantenimiento. No obstante, deberá comprobar con regularidad todas las piezas 
acopladas y los accesorios, especialmente las ruedas de mano, para asegurarse de que están bien ajustados. Sin embargo, a más tardar 
cada 2 años, el subeescaleras deberá ser sometido a una inspección y, dado el caso, a mantenimientos a cargo de un experto para com-
probar y garantizar su plena capacidad y seguridad de funcionamiento. 
En especial, podrán ser descubiertos daños no detectables a simple vista, causados por el uso del sistema, así como manifestaciones de 
desgaste y de fatiga. Con este fin, diríjase directamente a su distribuidor especializado autorizado (por Alber).
En todo caso, recomendamos aclarar previamente la asunción del coste con los proveedores de prestaciones sanitarias o mutuas, tam-
bién con vistas a eventuales contratos existentes.
A excepción del grupo de baterías, de los aros de rueda y en especial de los frenos, ninguna pieza del accionamiento está sometida a 
un desgaste digno de mención. Para poder transmitir en cualquier momento la fuerza de accionamiento y de frenado del scalamobil de 
manera segura, las ruedas interiores [13] y exteriores [14] solo se deben usar si tienen un perfil suficiente (sin grietas) y los frenos [15] 
solo si tienen una fuerza de frenado suficiente.

Los trabajos de revisión y reparaciones en el subeescaleras deben ser ejecutados únicamente por distribuidores 
especializados autorizados, por un representante de Alber GmbH o por la propia empresa Alber GmbH. En caso de 
que se produzcan errores, diríjase primero a su distribuidor especializado.

11.3 Reutilización
Si su seguro médico le ha facilitado un subeescaleras y usted ya no lo necesita, debe comunicarlo a su seguro médico o a su distribuidor 
especializado en productos sanitarios. De ese modo, el subeescaleras podrá volver a utilizarse de forma sencilla y económica.
	• Alber recomienda, en función del estado del aparato, realizar un control de seguridad técnica antes de reutilizarlo. A más tardar cada 

2 años, el subeescaleras deberá ser sometido a una inspección de seguridad técnica a cargo de un experto, para verificar su plena 
capacidad y seguridad de funcionamiento.

	• En principio, los materiales utilizados en el subeescaleras no son sensibles a la corrosión (véase el anexo “Lista de materiales”). 
No obstante, recomendamos comprobar periódicamente si el subeescaleras presenta corrosión.

	• Además de las indicaciones de limpieza expuestas en el capítulo 11.1, deberá efectuarse antes de la reutilización una desinfección 
de todas las piezas de plástico accesibles desde fuera, las empuñaduras, las ruedas y los posibles accesorios adquiridos opcional-
mente. Para ello, utilice un producto de limpieza adecuado para la desinfección con paño según las indicaciones del fabricante 
correspondiente.

11. �Limpieza y conservación, mantenimiento, reutilización, almacenamiento y eliminación
Antes de iniciar cualquier trabajo de limpieza o mantenimiento, se tiene que retirar el grupo de baterías [11] de la unidad de acciona-
miento (véase el capítulo 6.2).

11.1 Limpieza y conservación
Las ruedas interiores [15] y exteriores [16] y sus superficies de rodadura interiores moleteadas [38] se tienen que limpiar regularmente 
con alcohol para garantizar un efecto de frenado óptimo. En caso de uso diario del subeescaleras, estas piezas deberán limpiarse una 
vez por semana; en caso de uso menos intenso, mensualmente. En el marco de los controles técnicos de seguridad efectuados cada 
2 años, se comprobarán las ruedas de accionamiento y los frenos y, en caso necesario, se reemplazarán por componentes nuevos. Todos 
los demás componentes pueden ser limpiados con detergentes suaves de uso doméstico.
Para todos los procesos de limpieza solo deben usarse paños húmedos, pero en ningún caso mojados. 
Preste siempre atención a que no penetren líquidos ni humedad en el interior del aparato.

Limpie con cuidado los tres cristales de protección de los sensores [57] en la parte 
inferior de la carcasa del accionamiento del subeescaleras cuando estén sucios: pase 
por los cristales de protección de los sensores [57] un paño o un bastoncillo de algo-
dón sin plástico secos o humedecidos (pero no mojados). Si la suciedad es persistente: 
humedezca la suciedad antes de la limpieza colocando un paño o bastoncillo de algo-
dón sin plástico húmedos (pero no mojados) durante un tiempo sobre los cristales de 
protección de los sensores.

Atención: Durante la limpieza, los granos de arena o suciedad simi-
lar, así como una fuerte presión ejercida o el frotamiento de un lado 
a otro pueden arañar los cristales de protección de los sensores [57]. 
Por ello, limpie con cuidado los cristales [57], no frote de un lado 
a otro y, en caso necesario, humedezca la suciedad persistente antes 
de la limpieza.
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11.4 Almacenamiento
En caso de almacenar su silla de ruedas, y con ella el scalamobil, o el scalacombi durante un período de tiempo prolongado (p. ej., 
durante varios meses), se deben observar los siguientes puntos:
	• Almacene la silla de ruedas conforme a las especificaciones del fabricante.
	• Proteja los componentes del subeescaleras contra la humedad mediante láminas.
	• Almacene la silla de ruedas y todos los componentes del subeescaleras en un lugar seco.
	• Preste atención a que no pueda penetrar humedad en la silla de ruedas o los componentes del subeescaleras ni se pueda formar con-

densación encima de ellos.
	• Preste atención a que la silla de ruedas y el subeescaleras no queden expuestos de manera permanente a la radiación solar (p. ej., 

a través de ventanas).
	• Preste atención a que no puedan acceder personas no autorizadas, en particular niños, al lugar en cuestión.
	• Tenga en cuenta las indicaciones para el almacenamiento del grupo de baterías.
	• La empresa Alber recomienda extraer el grupo de baterías para un almacenamiento prolongado (véase el capítulo 6.2).
	• Antes de una nueva puesta en servicio se deben limpiar la silla de ruedas y los componentes del subeescaleras.
	• Compruebe si se requiere un control técnico de seguridad en la nueva puesta en servicio y encargue su ejecución si es necesario.

11.5 Eliminación

Este aparato, su grupo de baterías y accesorios son artículos duraderos. 
No obstante, pueden contener materiales potencialmente perjudiciales para el medio ambiente si se desechan en 
lugares (p. ej., en vertederos) no previstos según las leyes actuales vigentes en el país correspondiente.
El símbolo del «cubo de basura tachado» (según la Directiva RAEE) figura en este producto para recordarle su 
obligación de reciclarlo.
Por ello, le rogamos que actúe de forma respetuosa con el medio ambiente y que entregue este producto al final 
de su vida útil al punto de reciclaje regional correspondiente.

Infórmese sobre la normativa relativa a la eliminación de residuos vigente en su país, ya que la Directiva RAEE no se aplica en todos los 
países europeos para este producto.
Como alternativa, estos componentes se pueden devolver a Alber o a los distribuidores especializados de Alber para que los eliminen de 
forma correcta y respetuosa con el medio ambiente.

12. Garantía legal, garantía comercial y responsabilidad
12.1 Garantía por defectos
Alber garantiza que el subeescaleras no presenta ningún defecto en el momento de la entrega. Estos derechos de garantía pierden su 
validez 24 meses después de la entrega del subeescaleras. 

12.2 Garantía de durabilidad
La garantía de durabilidad para el subeescaleras es de 24 meses (para baterías 12 meses) y comienza el día de la entrega del aparato al 
comprador. Quedan excluidos de la garantía de durabilidad:
	• Las piezas de desgaste.
	• Los trabajos de mantenimiento necesarios por el uso diario.
	• Los defectos por desgaste natural, manipulación incorrecta, especialmente defectos debidos al incumplimiento de este manual de 

instrucciones, accidentes, daños por negligencia, desperfectos por fuego o agua, fuerza mayor y otras causas que estén fuera del área 
de influencia de Alber GmbH.

	• La revisión del aparato sin que se hayan detectado fallos.
	• Los aparatos cuyos números de serie hayan sido modificados, alterados o eliminados.

En concreto, se aplican las Condiciones Comerciales Generales de Alber GmbH.

12.3 Responsabilidad
Alber GmbH, como fabricante del subeescaleras, no es responsable de su seguridad si:
	• El subeescaleras se trata de un modo inadecuado.
	• El mantenimiento del subeescaleras no se efectúa cada 2 años por un distribuidor especializado autorizado o por Alber GmbH.
	• El subeescaleras se utiliza contraviniendo lo indicado en este manual de instrucciones.
	• El subeescaleras se utiliza con la batería insuficientemente cargada.
	• Personas no autorizadas realizan reparaciones u otros trabajos.
	• Se montan o se acoplan al subeescaleras piezas de terceros.
	• Se desmontan piezas del subeescaleras.
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13. Datos técnicos

scalamobil S45/scalacombi S46

Clasificación según ISO 7176-28 scalamobil S45: tipo D
scalacombi S46: tipo C

Unidad de accionamiento

Altura de la unidad de accionamiento: 44 cm

Anchura de la unidad de accionamiento: 37 cm

Altura total: 117-165 cm

Anchura total: 43 cm (empuñaduras en la posición más estrecha)

Longitud S45: 30 cm
S46: 49 cm

Peso sin unidad de manejo: S45: 17,9 kg (sin batería)/S46: 22,3 kg

Peso con unidad de manejo: S45: 26 kg/S46: 38 kg

Peso de la unidad de manejo: 4,9 kg

Tensión del motor: 24 voltios

Velocidad de desplazamiento (*): Hacia arriba máx. 18 peldaños/minuto; hacia abajo máx. 22 peldaños/minuto

Autonomía por carga de batería (**): 300 peldaños

Peso máx. de la persona (*): 140 kg

Carga máx. (peso de transporte, es decir, 
silla de ruedas más persona transportada, 
subeescaleras y accesorios): 

S45/S46: 180 kg
S45 con scalaport X7: 160 kg

Fuerza necesaria para la basculación: Aprox. 165 N (con la carga máxima)

Fuerza necesaria para el desplazamiento 
o giro en plano:

Aprox. 60 N (con la carga máxima)

Grupo de baterías (integrado)

Tipo de batería: VRLA (batería de ácido-plomo regulada por válvula)

Capacidad de la batería: 3,4 Ah

Peso del grupo de baterías: 3 kg

Cargador

Denominación/tipo: BC 2410LA

Tensión de entrada: 90-265 VCA

Tensión nominal de salida: 24 VCC

Corriente de carga: 1 A

Utilización: Exclusivamente en combinación con el grupo de baterías mencionado arriba

	• Todos los componentes eléctricos del scalamobil están protegidos contra la penetración de salpicaduras de agua y humedad.
	• Para calcular cada uno de los datos indicados más arriba se han consultado las normas vigentes y se han utilizado maniquíes para 

ensayos con un peso de 141 kg. A pesar de todo, durante el funcionamiento del scalamobil podrían desviarse algunos valores de los 
datos indicados.

	• (*) Este valor representa el límite superior técnicamente posible y depende de la silla de ruedas utilizada.  
La aptitud de la persona operadora también puede limitar este valor.

	• (**) La autonomía y la velocidad de desplazamiento varían en función de las condiciones de marcha dominantes y del peso de la 
persona. En condiciones de desplazamiento óptimas (baterías recién cargadas, temperatura ambiente de 20 °C, desplazamiento uni-
forme, etc.) puede alcanzarse la autonomía indicada.
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Etiqueta del sistema
La etiqueta del sistema informa sobre los principales datos téc-
nicos del scalamobil y permite, si fuera necesario, la trazabilidad 
del sistema. Su distribuidor especializado requiere el número 
de sistema indicado en la etiqueta (en la imagen del ejemplo 
S45230001 o S4623001) en el caso de tener que sustituir el apa-
rato en el marco del pool de intercambio de Alber.
La etiqueta del sistema se encuentra en el compartimento del 
grupo de baterías de la unidad de accionamiento (para ello, retire 
el grupo de baterías, véase el capítulo 6.2).

Etiqueta del sistema del scalamobil S45

Etiqueta del sistema del scalacombi S46

Etiqueta de mantenimiento
La etiqueta sirve para recordarle el plazo para el siguiente mante-
nimiento. Se encuentra en la pared interior izquierda de la carca-
sa de la unidad de accionamiento.

Etiquetas de componentes
Estas sirven para identificar diversos componentes del scalamo-
bil y se encuentran en la unidad de manejo, en la parte interior 
izquierda de la unidad de accionamiento, en el grupo de baterías 
y en la parte inferior del cargador.
Su distribuidor especializado requiere el número de componente 
(número situado en el centro de la etiqueta, marcado con una fle-
cha en el gráfico mostrado junto a estas líneas) en caso de susti-
tución del aparato en el marco del pool de intercambio de Alber.

Cargador
Los datos técnicos y demás indicaciones para el proceso de carga figuran en el manual de instrucciones incluido con el cargador.

El scalamobil y el cargador independiente correspondiente cumplen los capítulos aplicables de la norma ISO 7176-28 y el 
reglamento sobre productos sanitarios de la UE correspondiente 2017/745.
El scalamobil es un producto sanitario de clase I.

14. Etiquetado del producto
En los componentes del scalamobil se encuentran etiquetas que contienen diferentes datos sobre el producto. En caso de un defecto 
del aparato, determinados componentes individuales pueden ser sustituidos en el marco del pool de intercambio de Alber a través de 
su distribuidor especializado. Para este fin, su distribuidor especializado requiere determinados datos que figuran en las etiquetas. Las 
siguientes imágenes son solo ejemplos.



51

Rotulación del grupo de baterías
En la parte posterior del grupo de baterías están grabados los datos refleja-
dos en el gráfico que aparece junto a estas líneas.

Etiqueta de datos técnicos en el cargador
La etiqueta que se muestra junto a estas líneas se encuentra en la parte 
inferior del cargador y le informa sobre los datos técnicos de este.

BC2410LA
24V
1A
100 - 240V~
50-60Hz
0,7 - 0,3A
IP 31

PSU-0631-03

Alber GmbH 
ACHTUNG ! Vor der Benutzung ist die Gebrauchsanweisung zu lesen. Nur
zur Verwendung in trockenen Räumen. Vom Netz trennen, bevor
Verbindungen zum Akkumulator geschlossen oder geöffnet werden.
Explosive Gase. Flammen und Funken vermeiden. Für ausreichende
Belüftung sorgen. Ausschließlich zu Ladung von Blei-Gel-Akkumulatoren.
Bei der Verwendung andere Akkumulatoren besteht Explosionsgefahr.

BATTERY CHARGER

Alber Japan Co. Ltd.
Class 2 Battery Charger

Gerätetyp/ type reference/ モモデデルル:        
Ausgangsnennspg./ rated output voltage/ 出出力力電電圧圧:
Ausgangsnennstrom/ rated outp. current/ 出出力力電電流流:
Eingangsnennspg./ rated input voltage/ 入入力力ボボルルトト:

Aufnahmestrom/ input current/ 入入力力電電流流:
Schutzart/ degree of protection/ 保保護護等等級級:   
OEM Hersteller/ manufacturer/ 製製造造元元:
OEM Artikelnummer/ part no./ 部部品品番番:

警警告告！！使使用用すするる前前にに取取扱扱いい説説明明書書ををおお読読みみくくだだささいい。。

外外でで使使用用すするるここととははででききまませせんん——

乾乾燥燥ししたた部部屋屋でで使使用用ししててくくだだささいい。。

ババッッテテリリのの接接続続をを行行うう前前又又はは接接続続をを切切るる前前にに電電源源をを切切っっててくくだだ

ささいい。。爆爆発発性性ののガガスス。。

火火災災やや火火花花をを避避けけててくくだだささいい。。

充充電電中中十十分分なな通通気気性性をを確確保保ししててくくだだささいい。。

指指定定のの專專用用鉛鉛畜畜リリーーチチャャーーヅヅャャブブルルババッッテテリリーー以以外外のの電電池池をを使使

用用ししなないいこことと。。

指指定定以以外外のの電電池池をを使使用用すするるとと、、爆爆裂裂のの原原因因ととななりりまますす。。

CAUTION ! Read user manual before use. 
Must not be used outside for use in dry rooms only. Disconnect the supply 
before making or breaking the connection to the battery. 
WARNING: Explosive gases. Prevent flames and sparks. Provide adequate 
ventilation. Use only LEAD GEL type rechargable batteries, other types may 
explode.
ATTENTION !
Lire le mode d’emploi avant d’utiliser l’appareil. Utiliser uniquement à l’intérieur dans 
un endroit sec. Veuillez débrancher l’alimentation avant de connecter ou déconnecter 
les batteries.
AVERTISSEMENT :
Gaz explosif, tenir loin des flammes ou étincelles. Fournir une ventilation adéquate. 
Utiliser uniquement des piles rechargeables sèche au plomb, les autres types de 
piles risquent d'exploser.

www.alber.de

15. Comunicaciones sobre la seguridad de los productos
Todos los componentes del scalamobil han sido sometidos a numerosas pruebas de funcionamiento y abundantes comprobaciones. En 
caso de que, a pesar de todo, surgieran perjuicios durante el funcionamiento del scalamobil, se puede consultar rápidamente la corres-
pondiente información para la seguridad del cliente en las siguientes páginas de Internet:
	• Página web de la empresa Alber (fabricante del scalamobil)
	• Página web del Instituto Federal de Medicamentos y Productos Sanitarios de Alemania (BfArM)

Si fuera necesario aplicar medidas correctoras, Alber informaría al distribuidor especializado en productos sanitarios que, por su parte, se 
pondría en contacto con usted.

16. Vida útil del producto
En lo que respecta a la vida útil estimada de este producto, consideramos un promedio de cinco años, siempre que el producto se utilice 
conforme a lo previsto y se cumplan todas las especificaciones de mantenimiento y revisiones. Esta vida útil se puede superar en caso 
de manejo, mantenimiento, conservación y uso cuidadosos del producto, y en la medida en que no
surjan límites técnicos en función del desarrollo de la ciencia y tecnología. Sin embargo, la vida útil también se puede reducir consi-
derablemente en caso de uso extremo y utilización inadecuada. La especificación de la vida útil exigida por las normas no representa 
ninguna garantía adicional.

17. Nota legal importante para el usuario de este producto
Los incidentes ocurridos debido a fallos de funcionamiento del producto y que conlleven daños personales graves se deben notificar al 
fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro de la UE, en el que el usuario resida.
En la República Federal de Alemania se debe informar a:
	• Alber GmbH (véase la dirección en el dorso de este manual de instrucciones)
	• Instituto Federal de Medicamentos y Productos Sanitarios de Alemania (BfArM),  

Kurt-Georg-Kiesinger-Allee 3 
53175 Bonn 
www.bfarm.de

En otros Estados miembros de la UE, informe a:
	• Los representantes de Alber (véase la dirección en el dorso de este manual de instrucciones)
	• La autoridad competente en su país si se producen incidentes con productos sanitarios

Puede obtener una visión general de las autoridades competentes en la página de Internet 
http://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts/
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Fijación y ajuste del apoyacabezas en el subeescaleras

El apoyacabezas [53] se puede conseguir a través de Alber como accesorio.
El apoyacabezas [53] se fija en los tubos [56] del subeescaleras como se indica 
a continuación:
	• Presione las dos abrazaderas [54] sobre los tubos [56] del subeescaleras hasta que 

las abrazaderas [54] encajen en los tubos [56].

Ajuste el apoyacabezas a la persona que se va a transportar como se indica 
a continuación:
	• Abra la palanca de sujeción [55].
	• Deslice el apoyacabezas [53] por los tubos [56] hacia arriba o hacia abajo hasta que 

el apoyacabezas [53] se encuentre a la altura deseada (véase el dibujo).
	• Vuelva a cerrar la palanca de sujeción [55].

Alber GmbH recomienda utilizar un apoyacabezas si el subeescaleras está equipado 
con este.

Ajuste del cinturón de tórax y hombros en el scalacombi
El cinturón de tórax y hombros se puede conseguir a través de Alber como accesorio 
para el scalacombi S46. Para el montaje del cinturón de tórax y hombros en el scala-
combi S46, póngase en contacto con su distribuidor especializado.

Ajuste el cinturón de tórax y hombros opcional como se indica a continuación:
	• Afloje la empuñadura en estrella [59].
	• Coloque el cinturón [60] a la altura necesaria, según el tamaño de la persona que se 

va a transportar. 
Atención: Asegúrese de que los cinturones pasen sobre el tórax y los hombros, y no 
por el cuello.

	• Vuelva a apretar la empuñadura en estrella [59].

	• Repita los pasos descritos para ajustar la altura del segundo cinturón.



53

Montaje del cinturón de tórax y hombros en el scalacombi

Indicaciones de seguridad importantes

Los trabajos en el scalacombi S46 y en sus distintos componentes solo deben realizarse por parte de personas autorizadas por 
Alber para la ejecución de dichos trabajos.

Nota importante
En estas instrucciones de montaje se ofrece información sobre los pasos de montaje básicos que se deben tener en cuenta en la instala-
ción del cinturón de tórax y hombros en el scalacombi S46.

1. Preparación del montaje
	• Apague el scalacombi S46 (véase el capítulo 2.7.1 del manual de instrucciones).
	• Accione los frenos de estacionamiento de las ruedas de dirección del scalacombi S46 (véase el capítulo 2.13 del manual de 

instrucciones).

2. Montaje de las hebillas del cinturón en la unidad de asiento
	• Posiciones de montaje: véase el dibujo que aparece junto a estas líneas.

	• Coloque un disco [62], una hebilla del cinturón [63] y una pieza distanciadora 
[64] con ayuda de un tornillo M8x80 [61], una arandela [65] y una tuerca M8 
[66] en la unidad de asiento como se muestra en el dibujo.

	• Apriete el tornillo M8x80 [1] con un par de apriete de 10 Nm.

	• Repita el montaje con la segunda hebilla del cinturón [63] al otro lado de la 
unidad de asiento.
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3. Montaje de los cinturones de tórax y hombros en la unidad de manejo
	• Deslice la unidad de manejo un poco hacia arriba, véase el capítulo 2.1 del manual 

de instrucciones.
	• Posiciones de montaje: véase el dibujo que aparece junto a estas líneas. 

Monte los cinturones de manera que miren hacia afuera (véase el dibujo que aparece 
junto a estas líneas).

	• Coloque un taco de corredera [68] en la ranura del tubo (véase el dibujo) y alinee el 
taco de corredera [68].

	• Fije un soporte para el cinturón [67] en el tubo de manera que el disco y posterior-
mente el cinturón de tórax y hombros [60] miren hacia afuera (véanse los dibujos).

	• Inserte una placa [69] para el soporte para el cinturón [67] en una empuñadura en 
estrella [59].

	• Gire una empuñadura en estrella [59] en un taco de corredera [68].
	• Aplique una gota de fijador de roscas Loctite 243 o Weicon 302-43 en cada uno de 

los cuatro tornillos M4x14 [70].
	• Fije la placa [69] al soporte para el cinturón [67] apretando los cuatro tornillos 

M4x14 [70] con un par de apriete de 0,9 Nm.

	• Aplique una gota de fijador de roscas Loctite 243 o Weicon 302-43 en un tornillo 
M8x20 [71].

	• Fije el disco [62] y el cinturón [60] al soporte para el cinturón [67] apretando el 
tornillo M8x20 [71] con un par de apriete de 2,2 Nm.

	• Repita los pasos descritos en el capítulo 3 en el otro tubo para montar el segundo 
cinturón de tórax y hombros.
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Montaje del cinturón de cadera automático en el scalacombi

Indicaciones de seguridad importantes

Los trabajos en el scalacombi S46 y en sus distintos componentes solo deben realizarse por parte de personas autorizadas por 
Alber para la ejecución de dichos trabajos.

Nota importante
En estas instrucciones de montaje se ofrece información sobre los pasos de montaje básicos que se deben tener en cuenta en la instala-
ción del cinturón de cadera automático en el scalacombi S46.

1. Preparación del montaje
	• Apague el scalacombi S46 (véase el capítulo 2.7.1 del manual de instrucciones).
	• Accione los frenos de estacionamiento de las ruedas de dirección del scalacombi S46 (véase el capítulo 2.13 del manual de 

instrucciones).

2. Montaje de la hebilla del cinturón en la unidad de asiento
	• Posiciones de montaje para la hebilla del cinturón y el cinturón: véase el dibujo 

que aparece junto a estas líneas.

	• Coloque un disco [62], la hebilla del cinturón [63] y una pieza distanciadora 
[64] con ayuda de un tornillo M8x80 [61], una arandela [65] y una tuerca M8 
[66] en la unidad de asiento como se muestra en el dibujo.

	• Apriete el tornillo M8x80 [61] con un par de apriete de 10 Nm.
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3. Montaje del cinturón de cadera automático en la unidad de asiento
	• Posiciones de montaje para la hebilla del cinturón y el cinturón: véase el dibujo que 

aparece junto a estas líneas.

	• Coloque un disco [62], el cinturón [60] y una pieza distanciadora [64] con ayuda 
de un tornillo M8x80 [61], una arandela [65] y una tuerca M8 [66] en la unidad de 
asiento como se muestra en el dibujo.

	• Apriete el tornillo M8x80 [61] con un par de apriete de 10 Nm.
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Montaje del cinturón de cadera estático en el scalacombi

Nota importante
En estas instrucciones de montaje se ofrece información sobre los pasos de montaje básicos que se deben tener en cuenta en la instala-
ción del cinturón de cadera estático en el scalacombi S46.

1. Preparación del montaje
	• Apague el scalacombi S46 (véase el capítulo 2.7.1 del manual de instrucciones).
	• Accione los frenos de estacionamiento de las ruedas de dirección del scalacombi S46 (véase el capítulo 2.13 del manual de 

instrucciones).
	• Monte el cinturón antes de que una persona se siente en el scalacombi.

2. �Montaje del cinturón con lengüeta y el cinturón con hebilla en la unidad de 
manejo

	• Coloque el cinturón [73] con hebilla [63] en un tubo [56a] (véase el dibujo) y fije 
el cinturón.

	• Coloque el cinturón [73] con lengüeta [72] en otro tubo [56b] (véase el dibujo) 
y fije el cinturón.

	• Asegúrese de que los cinturones estén bien fijados.

Nota:
También puede montar el cinturón [73] con hebilla [63] en el tubo derecho [56b] y el cinturón [73] con lengüeta 
[72] en el tubo izquierdo [56a], es decir, al revés de como se muestra en los dibujos.
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Ajuste del reposapiés del scalacombi

Indicaciones de seguridad importantes

Los trabajos en el scalacombi S46 y en sus distintos componentes solo deben realizarse por parte de personas autorizadas por 
Alber para la ejecución de dichos trabajos.

Nota importante
En estas instrucciones de montaje se ofrece información sobre los pasos de montaje básicos que se deben tener en cuenta en el ajuste 
del reposapiés del scalacombi S46.

1. Preparación del montaje
	• Apague el scalacombi S46, véase el manual de instrucciones del scalamobil S45/sca-

lacombi S46, capítulo 2.7.1.
	• Accione los frenos de estacionamiento [22a] del scalacombi S46, véase el manual de 

instrucciones del scalamobil S45/scalacombi S46, capítulo 2.13.

2. Ajuste del reposapiés
	• Afloje los tornillos Allen [76] a ambos lados del reposapiés.
	• Coloque los tornillos Allen [76] a ambos lados del reposapiés en la posición superior 

(véase el dibujo detallado A).
	• Apriete los tornillos Allen [76] a ambos lados del reposapiés con un par de apriete 

de 6 Nm.

Compruebe periódicamente si los tornillos [76] del scalacombi S46 
siguen bien apretados (véase el dibujo). En caso de que los tornillos 
se hubieran aflojado o soltado, encargue a un distribuidor especiali-
zado debidamente autorizado o un representante de la empresa Alber 
que los reapriete.

Lista de materiales

El subeescaleras consta de los siguientes materiales:

Accionamiento: Aluminio con recubrimiento de polvo

Acero niquelado

Acero galvanizado

Piezas de plástico: ABS y PA

Neumáticos: PUR

Unidad de manejo: Aluminio con recubrimiento de polvo

Piezas de plástico: ABS, POM y TPE

Unidad de asiento: Aluminio con recubrimiento de polvo

Acero galvanizado

Piezas de plástico: POM, PVC y PC/ABS

Acolchado: Cuero sintético





www.alber.de

Alber GmbH
Vor dem Weißen Stein 14
72461 Albstadt-Tailfingen
Telefon	 +49 (0)7432 2006-0
Telefax	 +49 (0)7432 2006-299
info@alber.de
www.alber.de

Ihre Alber-Vertretung / Your Alber representative / Votre représentation Alber / 
Vostra rappresentanza Alber / Su representación Alber / Din Alber representant /
Din Alber-agenturene / Uw distributeur Alber / Deres Alber-repræsentation

© Alber GmbH, Albstadt




